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Lamentations 1 יכָה א אֵאֵ

1 HOW DOTH the city sit solitary, that was full of people! How is she become 

as a widow! She that was great among the nations, and princess among the 

provinces, how is she become tributary! 2 She weepeth sore in the night, and 

her tears are on her cheeks; she hath none to comfort her among all her lovers; 

all her friends have dealt treacherously with her, they are become her enemies. 

3 Judah is gone into exile because of affliction, and because of great servitude; 

she dwelleth among the nations, she findeth no rest; all her pursuers overtook 

her within the straits. 4 The ways of Zion do mourn, because none come to the 

solemn assembly; all her gates are desolate, her priests sigh; her virgins are 

afflicted, and she herself is in bitterness. 5 Her adversaries are become the head, 

her enemies are at ease; for HaShem hath afflicted her for the multitude of her 

transgressions; her young children are gone into captivity before the adver­

sary. 6 And gone is from the daughter of Zion all her splendour; her princes 

are become like harts that find no pasture, and they are gone without strength 

before the pursuer. 7 Jerusalem remembereth in the days of her affliction and 

of her anguish all her treasures that she had from the days of old; now that her 

people fall by the hand of the adversary, and none doth help her, the adver­

saries have seen her, they have mocked at her desolations. 8 Jerusalem hath 

grievously sinned, therefore she is become as one unclean; all that honoured 

her despise her, because they have seen her nakedness; she herself also sigheth, 

and turneth backward. 9 Her filthiness was in her skirts, she was not mindful 

of her end; therefore is she come down wonderfully, she hath no comforter. 

'Behold, O HaShem, my affliction, for the enemy hath magnified himself.' 10 

The adversary hath spread out his hand upon all her treasures; for she hath 

seen that the heathen are entered into her sanctuary, concerning whom Thou 

didst command that they should not enter into Thy congregation. 11 All her 

people sigh, they seek bread; they have given their pleasant things for food to 

refresh the soul. 'See, O HaShem, and behold, how abject I am become.' 12 'Let 

it not come unto you, all ye that pass by! Behold, and see if there be any pain 

like unto my pain, which is done unto me, wherewith HaShem hath afflicted 

me in the day of His fierce anger. 13 From on high hath He sent fire into my 

bones, and it prevaileth against them; He hath spread a net for my feet, He 

hath turned me back; He hath made me desolate and faint all the day. 14 The 

yoke of my transgressions is impressed by His hand; they are knit together, 

they are come up upon my neck; He hath made my strength to fail; the L-rd 

hath delivered me into their hands, against whom I am not able to stand. 15 

The L-rd hath set at nought all my mighty men in the midst of me; He hath 

called a solemn assembly against me to crush my young men; the L-rd hath 

trodden as in a winepress the virgin the daughter of Judah.' 16 'For these things 

I weep; mine eye, mine eye runneth down with water; because the comforter 

is far from me, even he that should refresh my soul; my children are desolate, 

because the enemy hath prevailed.' 17 Zion spreadeth forth her hands; there is 

none to comfort her; HaShem hath commanded concerning Jacob, that they 

that are round about him should be his adversaries; Jerusalem is among them 

as one unclean. 18 'HaShem is righteous; for I have rebelled against His word; 

hear, I pray you, all ye peoples, and behold my pain: my virgins and my young 

men are gone into captivity. 19 I called for my lovers, but they deceived me; 

my priests and mine elders perished in the city, while they sought them food 

to refresh their souls. 20 Behold, O HaShem, for I am in distress, mine inwards 

burn; my heart is turned within me, for I have grievously rebelled. Abroad 

the sword bereaveth, at home there is the like of death. 21 They have heard 

that I sigh, there is none to comfort me; all mine enemies have heard of my 

trouble, and are glad, for Thou hast done it; Thou wilt bring the day that Thou 

hast proclaimed, and they shall be like unto me. 22 Let all their wickedness 

come before Thee; and do unto them, as Thou hast done unto me for all my 

transgressions; for my sighs are many and my heart is faint.'

ס.  1 מַ ה, לָלָ יְיְתָתָ ינוֹת--הָ דִ מְּ י בַּ תִ רָרָ גּוֹיִיִם, שָׂ י בַ תִ בָּ נָה; רַרַ מָ אַלְלְ ה, כְּ יְיְתָתָ י עָם--הָ תִ בָּ יר רַרַ עִ ד, הָ דָ ה בָ בָ יכָה יָיָשְׁ אֵאֵ

הּ  2 יוּ לָלָ הּ, הָ גְדוּ בָ יהָ בָּ עֶ : כָּל-רֵרֵ יהָ בֶ כָּל-אֹהֲ ם, מִ נַחֵחֵ יְן­לָלָהּ מְ חֱחֱיָיָהּ­­אֵאֵ ל לֶלֶ הּ עַ תָתָ עָ מְ ה, וְדִ יְיְלָלָ לַּלַּ כֶּה בַּ בְ כוֹ תִ בָּ

ים.  אֹיְיְבִ ,  3לְלְ יגוּהָ שִּׂ פֶיהָ הִ ; כָּל-רֹדְ נוֹחַ אָה מָ צְ גּוֹיִיִם, לֹא מָ ה בַ בָ יא יָיָשְׁ ה--הִ בֹדָ רֹב עֲ עֹנִי, וּמֵמֵ ה מֵמֵ ה יְיְהוּדָ תָתָ גָּלְלְ

יְם.  רִרִ צָ מְּ ין הַ יהָ  4בֵּבֵּ תוּלֹתֶתֶ ים; בְּ נֶיהָ נֶאֱאֱנָחִ ין, כֹּהֲ מִ יהָ שׁוֹמֵמֵ רֶרֶ עָ יְ מֵוֹעֵעֵד--כָּל-שְׁ אֵאֵ י בָּ לִלִ בְּ לוֹת, מִ בֵבֵ יּוֹן אֲ כֵכֵי צִ רְרְ דַּ

הּ.  ר-לָלָ יא מַ כוּ  5נּוּגוֹת, וְהִ לְלְ יהָ הָ לֶלֶ ; עוֹלָלָ יהָ עֶ י-יְיְהוָה הוֹגָהּ עַל רֹב-פְּשָׁ לוּ, כִּ יהָ שָׁ רֹאשׁ אֹיְיְבֶ יהָ לְלְ רֶרֶ יוּ צָ הָ

ר.  נֵנֵי-צָ פְ י, לִלִ בִ כוּ  6שְׁ ה, וַיֵּיֵּלְלְ עֶ רְרְ אוּ מִ צְ ים לֹא-מָ אַיָּיָּלִלִ , כְּ יהָ רֶרֶ יוּ שָׂ הּ; הָ רָרָ דָ יּוֹן, כָּל-הֲ ת- צִ בַּ א מן בת- מִ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ף.  נֵנֵיְ רָוֹדדֵ פְ , לִלִ לֹא-כֹחַ ם;  7בְ דֶ י קֶ ימֵמֵ יוּ מִ ר הָ שֶׁ , אֲ יהָ דֶ מֻ חֲ --כֹּל מַ יהָ רוּדֶ נְיָיָהּ וּמְ י עָ לִַם, יְיְמֵמֵ לִַםלִַם ה יְיְרוּשָׁ רָרָ זָכְ

 . הָ תֶּתֶּ בַּ שְׁ חֲקוּ עַל מִ ים, שָׂ רִרִ אוּהָ צָ יְן עֵוֹזֵזֵרָ לָלָהּ­­רָרָ ר, וְאֵאֵ יַיַד-צָ הּ בְּ מָּ נְפֹל עַ לִַםלִַםלִַם, עַל-כֵּכֵּן  8בִּ אָה יְיְרוּשָׁ טְ א חָ טְ חֵחֵ

ב אָחוֹר.  שָׁ ה וַתָּתָּ נְחָ יא נֶאֶ הּ, גַּם-הִ וָתָתָ רְרְ אוּ עֶ י-רָרָ זִּילוּהָ כִּ יהָ הִ דֶ כַבְּ ה; כָּל-מְ יָיָתָתָ ה הָ נִידָ ,  9לְלְ יהָ שׁוּלֶלֶ הּ בְּ אָתָתָ מְ טֻ

יל אוֹיֵיֵב.  גְדִּ י הִ נְיִיִי, כִּ ת-עָ ה יְיְהוָה אֶ אֵאֵ הּ; רָרְ נַחֵחֵם לָלָ ין מְ ים, אֵאֵ אִ לָלָ ד פְּ רֶרֶ הּ, וַתֵּתֵּ יְתָתָ רִרִ ה אַחֲ רָרָ שׂ  10לֹא זָכְ יָיָדוֹ פָּרַרַ

ךְ.  ל לָלָ הָ קָּ ה, לֹא-יָיָבֹאוּ בַ וִּיתָתָ ר צִ שֶׁ הּ--אֲ שָׁ דָּ קְ אוּ מִ ה גוֹיְיִם, בָּ תָתָ אֲ י-רָרָ : כִּ יהָ דֶּ מַ חֲ ר, עַל כָּל-מַ הּ  11צָ מָּ כָּל-עַ

י  יִיִיתִ י הָ ה, כִּ יטָ בִּ ה יְיְהוָה וְהַ אֵאֵ יב נָפֶשׁ; רְרְ שִׁ הָ אֹכֶל לְלְ ם בְּ יהֶ דֵּדֵּ מַ חֲ נוּ מחמודיהם מַ ם, נָתְ חֶ ים לֶלֶ שִׁ קְ בַ ים מְ נֶאֱאֱנָחִ

ה.  לָלָ ר  12זֵוֹלָלֵ שֶׁ י: אֲ לָ לָלִ ר עוֹלַלַ שֶׁ י אֲ אֹבִ כְ מַ כְאוֹב כְּ ם-יֵיֵשׁ מַ אוּ, אִ יטוּ וּרְרְ בִּ ךְ--הַ רֶרֶ י דֶ רֵרֵ יכֶם, כָּל-עֹבְ לֵלֵ לוֹא אֲ

יוֹם חֲרוֹן אַפּוֹ.  נִי  13הוֹגָה יְיְהוָה, בְּ יבַ יְ, ההֱשִׁ גְלַלַ רַרַ ת לְלְ שֶׁ שׂ רָרֶ נָּה; פָּרַרַ דֶּ י, וַיִּיִּרְרְ מֹתַתַ צְ עַ שׁ בְּ לַלַחֵ­אֵאֵ רוֹם שָׁ מָּ מִ

וָה.  יּוֹם דָּ ה, כָּל-הַ מָ נַנִי שֹׁמֵמֵ י;  14אָחוֹר--נְתָתָ יל כֹּחִ שִׁ כְ י--הִ וָּארִרִ גוּ עָלוּ עַל-צַ רְרְ תָּתָּ יָיָדוֹ, יְיִשְׂ י בְּ עַ ד עֹל פְּשָׁ קַ נִשְׂ

י לֹא-אוּכַל קוּם.  ידֵדֵ דֹנָי, בִּ נַנִי אֲ י; גַּת  15נְתָתָ חוּרָרָ בֹּר בַּ שְׁ ד לָלִ יְ מֵוֹעֵעֵ לַלַ א עָ רָרָ י, קָ בִּ רְרְ קִ דֹנָי בְּ י אֲ ירַרַ לָּלָּה כָל-אַבִּ סִ

ה.  ת-יְיְהוּדָ תוּלַלַת בַּ בְ דֹנָי, לִלִ ךְ אֲ רַרַ ם,  16דָּ נַחֵחֵ נִּי מְ מֶּ ק מִ חַ י-רָרָ יִיִם--כִּ ה מַּ דָ ינִי יֹרְרְ ינִי עֵעֵ יָּיָּה, עֵעֵ נִי בוֹכִ ה אֲ לֶּלֶּ עַל-אֵאֵ

ר אוֹיֵיֵב.  י גָבַ ים, כִּ מִ נַי שׁוֹמֵמֵ יוּ בָ י; הָ יב נַפְשִׁ שִׁ קֹב,  17מֵמֵ יַיַעֲ וָּה יְיְהוָה לְלְ נַחֵחֵם לָלָהּ--צִ ין מְ , אֵאֵ יהָ יָיָדֶ יּוֹן בְּ ה צִ שָׂ פֵּפֵּרְרְ

ם.  יְננֵיהֶ ה, בֵּבֵּ נִדָּ לִַםלִַםלִַם לָלְ ה יְיְרוּשָׁ יְיְתָתָ יו; הָ רָרָ יו צָ יבָ בִ עוּ-נָא כָל-עמים  18סְ מְ י; שִׁ יתִ רִרִ י פִיהוּ מָ יק הוּא יְיְהוָה, כִּ דִּ צַ

י.  בִ שֶּׁ כוּ בַ לְלְ י, הָ חוּרַרַ י וּבַ תוּלֹתַתַ י--בְּ אֹבִ כְ אוּ מַ ים, וּרְרְ מִּ עַ נַי  19הָ נַי וּזְקֵקֵ מּוּנִי, כֹּהֲ ה רִרִ מָּ י הֵהֵ בַ אַהֲ מְ י לַלַ אתִ רָרָ קָ

ם.  ת-נַפְשָׁ יבוּ אֶ יָיָשִׁ שׁוּ אֹכֶל לָלָמוֹ, וְ קְ י-בִ יר גָּוָעוּ: כִּ עִ פַּךְ  20בָּ רוּ--נֶהְ מָ רְרְ י חֳמַ עַ יְ, מֵמֵ ר-לִלִ י-צַ ה יְיְהוָה כִּ אֵאֵ רְרְ

וֶת.  יִיִת כַּמָּ בַּ ב, בַּ רֶרֶ לָלָה-חֶ כְּ חוּץ שִׁ י; מִ יתִ רִרִ רוֹ מָ י מָ י, כִּ בִּ רְרְ קִ י בְּ בִּ ם  21לִלִ נַחֵחֵ ין מְ י נֶאֱאֱנָחָה אָנִי, אֵאֵ עוּ כִּ מְ שָׁ

יוּ כָמֹנִי.  יִיִהְ , וְ אֵתָתָ רָרָ אֵתָתָ יוֹם-קָ בֵבֵ ; ההֵ יתָתָ ה עָשִׂ י אַתָּתָּ שׂוּ, כִּ י שָׂ תִ עָ עוּ רָרָ מְ י שָׁ י--כָּל-אֹיְיְבַ ם  22לִלִ תָתָ עָ בֹא כָל-רָרָ תָּתָּ

וָּי. י דַ בִּ י, וְלִלִ בּוֹת אַנְחֹתַתַ י-רַרַ י: כִּ עָ י עַל כָּל-פְּשָׁ תָּתָּ לָלִ לְלְ ר עוֹלַלַ שֶׁ לָ לָלָמוֹ, כַּאֲ פָנֶיךָ וְעוֹלֵלֵ לְלְ
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Lamentations 2 יכָה ב אֵאֵ

1 How hath the L-rd covered with a cloud the daughter of Zion in His anger! He 

hath cast down from heaven unto the earth the beauty of Israel, and hath not 

remembered His footstool in the day of His anger. 2 The L-rd hath swallowed 

up unsparingly all the habitations of Jacob; He hath thrown down in His wrath 

the strongholds of the daughter of Judah; He hath brought them down to the 

ground; He hath profaned the kingdom and the princes thereof. 3 He hath cut 

off in fierce anger all the horn of Israel; He hath drawn back His right hand 

from before the enemy; and He hath burned in Jacob like a flaming fire, which 

devoureth round about. 4 He hath bent His bow like an enemy, standing with 

His right hand as an adversary, and hath slain all that were pleasant to the eye; 

in the tent of the daughter of Zion He hath poured out His fury like fire. 5 The 

L-rd is become as an enemy, He hath swallowed up Israel; He hath swallowed 

up all her palaces, He hath destroyed his strongholds; and He hath multiplied 

in the daughter of Judah mourning and moaning. 6 And He hath stripped His 

tabernacle, as if it were a garden, He hath destroyed His place of assembly; 

HaShem hath caused to be forgotten in Zion appointed season and sabbath, 

and hath rejected in the indignation of His anger the king and the priest. 7 The 

L-rd hath cast off His altar, He hath abhorred His sanctuary, He hath given up 

into the hand of the enemy the walls of her palaces; they have made a noise 

in the house of HaShem, as in the day of a solemn assembly. 8 HaShem hath 

purposed to destroy the wall of the daughter of Zion; He hath stretched out 

the line, He hath not withdrawn His hand from destroying; but He hath made 

the rampart and wall to mourn, they languish together. 9 Her gates are sunk 

into the ground; He hath destroyed and broken her bars; her king and her 

princes are among the nations, instruction is no more; yea, her prophets find 

no vision from HaShem. 10 They sit upon the ground, and keep silence, the 

elders of the daughter of Zion; they have cast up dust upon their heads, they 

have girded themselves with sackcloth; the virgins of Jerusalem hang down 

their heads to the ground. 11 Mine eyes do fail with tears, mine inwards burn, 

my liver is poured upon the earth, for the breach of the daughter of my people; 

because the young children and the sucklings swoon in the broad places of 

the city. 12 They say to their mothers: 'Where is corn and wine?' when they 

swoon as the wounded in the broad places of the city, when their soul is poured 

out into their mothers' bosom. 13 What shall I take to witness for thee? What 

shall I liken to thee, O daughter of Jerusalem? What shall I equal to thee, that 

I may comfort thee, O virgin daughter of Zion? For thy breach is great like the 

sea; who can heal thee? 14 Thy prophets have seen visions for thee of vanity 

and delusion; and they have not uncovered thine iniquity, to bring back thy 

captivity; but have prophesied for thee burdens of vanity and seduction. 15 

All that pass by clap their hands at thee; they hiss and wag their head at the 

daughter of Jerusalem: 'Is this the city that men called the perfection of beauty, 

the joy of the whole earth?' 16 All thine enemies have opened their mouth wide 

against thee; they hiss and gnash the teeth; they say: 'We have swallowed her 

up; certainly this is the day that we looked for; we have found, we have seen 

it.' 17 HaShem hath done that which He devised; He hath performed His word 

that He commanded in the days of old; He hath thrown down unsparingly; and 

He hath caused the enemy to rejoice over thee, He hath exalted the horn of 

thine adversaries. 18 Their heart cried unto the L-rd: 'O wall of the daughter of 

Zion, let tears run down like a river day and night; give thyself no respite; let 

not the apple of thine eye cease. 19 Arise, cry out in the night, at the beginning 

of the watches; pour out thy heart like water before the face of the L-rd; lift up 

thy hands toward Him for the life of thy young children, that faint for hunger 

at the head of every street.' 20 'See, O HaShem, and consider, to whom Thou 

hast done thus! Shall the women eat their fruit, the children that are dandled 

in the hands? Shall the priest and the prophet be slain in the sanctuary of the 

L-rd? 21 The youth and the old man lie on the ground in the streets; my virgins 

and my young men are fallen by the sword; Thou hast slain them in the day of 

Thine anger; Thou hast slaughtered unsparingly. 22 Thou hast called, as in the 

day of a solemn assembly, my terrors on every side, and there was none in the 

day of HaShem'S anger that escaped or remained; those that I have dandled 

and brought up hath mine enemy consumed.'

יְו,  1 גְלָלָ דֹם-רַרַ ל; וְלֹא-זָכַר הֲ אֵאֵ רָרָ תָ יְיִשְׂ רֶרֶ אֶ פְ ץ, תִּ רֶרֶ יִיִם אֶ מַ שָּׁ יךְ מִ לִלִ שְׁ יּוֹן--הִ ת-צִ ת-בַּ דֹנָי, אֶ אַפּוֹ אֲ יב בְּ יכָה יָיָעִ אֵאֵ

יוֹם אַפּוֹ.  גִּיעַ  2בְּ ה, הִ ת-יְיְהוּדָ י בַ רֵרֵ צְ בְ תוֹ מִ רָרָ בְ עֶ ס בְּ רַרַ קֹב--הָ ת כָּל-נְאוֹת יַיַעֲ ל, אֵאֵ מַ דֹנָי לא וְלֹא חָ ע אֲ לַּלַּ בִּ

 . יהָ רֶרֶ כָה, וְשָׂ לָלָ מְ לֵּלֵּל מַ ץ; חִ נֵנֵיְ אֵוֹיְיֵב;  3לָלָאָרָרֶ פְּ ינוֹ, מִ יב אָחוֹר יְיְמִ שִׁ לָ­­ההֵ אֵאֵ רָרָ ן יְיִשְׂ רֶרֶ י-אַף, כֹּל קֶ חֳרִרִ ע בָּ גָּדַ

יב.  בִ לָלָה סָ ה, אָכְ בָ הָ שׁ לָלֶ אֵאֵ קֹב כְּ יַיַעֲ ר בְּ עַ יִיִן;  4וַיִּיִּבְ י-עָ דֵּדֵּ מַ חֲ רֹג, כֹּל מַ ר, וַיַּיַּהֲ צָ ינוֹ כְּ ב יְיְמִ אוֹיֵיֵב, נִצָּ תּוֹ כְּ שְׁ ךְ קַ רַרַ דָּ

תוֹ.  מָ שׁ, חֲ פַךְ כָּאֵאֵ יּוֹן, שָׁ ת-צִ ל, בַּ אֹהֶ תָ  5בְּ חֵחֵ , שִׁ יהָ נוֹתֶתֶ מְ לַּלַּע כָּל-אַרְרְ ל--בִּ אֵאֵ רָרָ עֵ יְיִשְׂ לַּלַּ אוֹיֵיֵב, בִּ דֹנָי כְּ יָיָה אֲ הָ

נִיָּיָּה.  נִיָּיָּה, וַאֲ אֲ ה, תַּתַּ ת-יְיְהוּדָ בַ ב, בְּ יו; וַיֶּיֶּרֶרֶ רָרָ צָ בְ ד  6מִ יּוֹן מוֹעֵעֵ צִ כַּח יְיְהוָה בְּ דוֹ; שִׁ חֵחֵת מֹעֲ כּוֹ, שִׁ גַּן שֻׂ מֹס כַּ וַיַּיַּחְ

ן.  ךְ וְכֹהֵהֵ לֶלֶ זַעַם-אַפּוֹ מֶ ת, וַיִּיִּנְאַץ בְּ בָּ יַיַד­אֵוֹיְיֵב, חוֹמֹת  7וְשַׁ גִּיר בְּ סְ שׁוֹ--הִ דָּ קְ ר מִ חוֹ, נִאֵאֵ זְבְּ דֹנָי מִ זָנַח אֲ

ד.  יוֹם מוֹעֵעֵ יְתָ­יְיְהוָה, כְּ בֵבֵ נוּ בְּ ; קוֹל נָתְ יהָ נוֹתֶתֶ מְ ו,  8אַרָרְ ה קָ יּוֹן--נָטָ ת-צִ ת בַּ ית, חוֹמַ חִ שְׁ הַ ב יְיְהוָה לְלְ חָשַׁ

לָלָלָוּ.  מְ ו אֻ דָּ ה, יַיַחְ ל וְחוֹמָ ל-חֵחֵ בֶ ; וַיַּיַּאֲ עַ לֵּלֵּ בַּ יב יָיָדוֹ מִ שִׁ ;  9לֹא-הֵהֵ יהָ יחֶ רִרִ ר בְּ בַּ ד וְשִׁ בַּ , אִ יהָ רֶרֶ עָ ץ שְׁ אָרֶרֶ עוּ בָ בְ טָ

יְיְהוָה.  זוֹן מֵמֵ אוּ חָ צְ , לֹא-מָ יהָ יאֶ ה--גַּם-נְבִ יְן תֶּוֹרָרָ גּוֹיִיִם, אֵאֵ יהָ בַ רֶרֶ כָּהּ וְשָׂ לְלְ נֵנֵיְ  10מַ מוּ, זִקְ ץ יְיִדְּ בוּ לָלָאָרָרֶ יֵיֵשְׁ

לִָםלִָםלִַם.  תוּלֹת יְיְרוּשָׁ ן, בְּ ץ רֹאשָׁ יְדוּ לָלָאָרָרֶ ים; הוֹרִרִ קִּ גְרוּ שַׂ ם, חָ פָר עַל-רֹאשָׁ עֱעֱלוּ עָ יּוֹן--הֶ ת-צִ כָּלוּ  11בַ

חֹבוֹת  רְרְ יוֹנֵנֵק, בִּ ל וְ ף עֵוֹלָלֵ טֵטֵ עָ י: בֵּבֵּ מִּ ת-עַ ר בַּ בֶ י, עַל-שֶׁ דִ בֵבֵ ץ כְּ פַּךְ לָלָאָרָרֶ י--נִשְׁ עַ רוּ מֵמֵ מְ רְרְ ינַי, חֳמַ עוֹת עֵעֵ מָ דְּ בַ

יָיָה.  רְרְ יְק  12קִ ל-חֵחֵ ם, אֶ פֵּפֵּךְ נַפְשָׁ תַּתַּ שְׁ הִ יר--בְּ חֹבוֹת עִ רְרְ ל, בִּ לָלָ פָם כֶּחָ טְּ עַ תְ הִ גָן וָיָיָיִיִן: בְּ רוּ, אַיֵּיֵּה, דָּ ם, יֹאמְ מֹּתָתָ אִ לְלְ

ם.  מֹּתָתָ יּוֹן:  13אִ ת-צִ תוּלַלַת בַּ ךְ, בְּ מֵמֵ נַחֲ ךְ וַאֲ וֶה-לָּלָּ ה אַשְׁ לִַםלִַםלִַם--מָ ת יְיְרוּשָׁ בַּ ךְ, הַ ה-לָּלָּ מֶּ דַ ה אֲ ךְ מָ ידֵדֵ עִ ה-אֲ מָ

ךְ.  פָּא-לָלָ י יִיִרְרְ ךְ, מִ רֵרֵ בְ יָּיָּם שִׁ י-גָדוֹל כַּ יב  14כִּ שִׁ הָ וֺנֵנֵךְ, לָלְ פֵפֵל, וְלֹא-גִלּוּ עַל-עֲ וְא וְתָתָ זוּ לָלָךְ שָׁ יאַיִיִךְ, חָ נְבִ

ים.  דּוּחִ וְא וּמַ אוֹת שָׁ שְׂ ךְ, מַ ךְ; וַיֶּיֶּחֱחֱזֵוּ לָלָ בוּתֵתֵ קוּ  15שביתך שְׁ רְרְ ךְ--שָׁ רֶרֶ י דֶ רֵרֵ יִיִךְ כַּפַּיִיִם, כָּל-עֹבְ לַלַ פְקוּ עָ סָ

ץ.  אָרֶרֶ כָל-הָ שׂוֹשׂ, לְלְ ת יֹפִי--מָ יְלָלַ לִלִ רוּ כְּ יֹּאמְ יר, שֶׁ עִ זֹאת הָ לִָםלִָםלִָם: הֲ ת יְיְרוּשָׁ ם, עַל-בַּ יִיִךְ  16וַיָּיָּנִעוּ רֹאשָׁ לַלַ פָּצוּ עָ

ינוּ.  אִ אנוּ רָרָ צָ וִּינֻהוּ, מָ קִּ יּוֹם שֶׁ נוּ; אַךְ זֶה הַ עְ לָּלָּ רוּ בִּ ן, אָמְ קוּ­שׁשֵׁ רְרְ קוּ וַיַּיַּחַ רְרְ יִיִךְ--שָׁ ם, כָּל-אֹיְיְבַ ה  17פִּיהֶ עָשָׂ

ן  רֶרֶ ים קֶ רִרִ יִיִךְ אֵוֹיְיֵב, ההֵ לַלַ ח עָ מַּ ל; וַיְיְשַׂ מָ ס, וְלֹא חָ רַרַ ם--הָ דֶ י-קֶ ימֵמֵ וָּה מִ ר צִ שֶׁ תוֹ אֲ רָרָ מְ ע אֶ צַּ ם, בִּ ר זָמָ שֶׁ יְיְהוָה אֲ

יִיִךְ.  רָרָ נִי פוּגַת  18צָ תְּ יְיְלָלָה--אַל-תִּ ם וָלַלַ עָה, יוֹמָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִרִ ת-צִ ת בַּ דֹנָי; חוֹמַ ל-אֲ ם, אֶ בָּ עַק לִלִ צָ

יְננֵךְ.  ת-עֵעֵ דֹּם בַּ נֵנֵיְ  19לָלָךְ, אַל-תִּ ךְ, נֹכַח פְּ בֵּבֵּ יִיִם לָלִ י כַמַּ כִ פְ מֻרוֹת--שִׁ רֹאשׁ אַשְׁ ה, לָלְ יְיְלָלָ לַּלַּ י רֹנִּי בליל בַ קוּמִ

רֹאשׁ כָּל-חוּצוֹת.  עָב, בְּ רָרָ עֲטוּפִים בְּ יִיִךְ--הָ לַלַ יו כַּפַּיִיִךְ, עַל-נֶפֶשׁ עוֹלָלָ לָלָ י אֵאֵ אִ דֹנָי; שְׂ ה,  20אֲ יטָ בִּ ה יְיְהוָה וְהַ אֵאֵ רְרְ

יא.  נָבִ ן וְ דֹנָי כֹּהֵהֵ שׁ אֲ דַּ קְ מִ ג בְּ רֵרֵ ם-יֵיֵהָ ים, אִ פֻּחִ י טִ לֵלֵ יָיָם עֹלְלְ ים פִּרְרְ נָה נָשִׁ ם-תֹּאכַלְלְ תָּתָּ כֹּה: אִ לְלְ י עוֹלַלַ מִ  21לְלְ

 . תָּתָּ לְלְ מָ תָּתָּ לֹא חָ חְ בַ יוֹם אַפֶּךָ, טָ גְתָּתָּ בְּ רַרַ ב; הָ רֶרֶ חָ י נָפְלוּ בֶ חוּרַרַ י וּבַ תוּלֹתַתַ ן, בְּ זָקֵקֵ ר וְ ץ חוּצוֹת נַעַ בוּ לָלָאָרָרֶ כְ שָׁ

י,  22 יתִ בִּ י וְרִרִ תִּ פַּחְ ר-טִ שֶׁ יד: אֲ רִרִ יט וְשָׂ יוֹם אַף-יְיְהוָה פָּלִלִ יָיָה בְּ יב, וְלֹא הָ בִ סָּ י מִ גוּרַרַ ד מְ יוֹם מוֹעֵעֵ א כְ רָרָ קְ תִּ

י כִלָּלָּם. אֹיְיְבִ

2



Lamentations 3 יכָה ג אֵאֵ

1 I am the man that hath seen affliction by the rod of His wrath. 2 He hath led 

me and caused me to walk in darkness and not in light. 3 Surely against me 

He turneth His hand again and again all the day. 4 My flesh and my skin hath 

He worn out; He hath broken my bones. 5 He hath builded against me, and 

compassed me with gall and travail. 6 He hath made me to dwell in dark places, 

as those that have been long dead. 7 He hath hedged me about, that I cannot 

go forth; He hath made my chain heavy. 8 Yea, when I cry and call for help, 

He shutteth out my prayer. 9 He hath enclosed my ways with hewn stone, He 

hath made my paths crooked. 10 He is unto me as a bear lying in wait, as a lion 

in secret places. 11 He hath turned aside my ways, and pulled me in pieces; He 

hath made me desolate. 12 He hath bent His bow, and set me as a mark for the 

arrow. 13 He hath caused the arrows of His quiver to enter into my reins. 14 I 

am become a derision to all my people, and their song all the day. 15 He hath 

filled me with bitterness, He hath sated me with wormwood. 16 He hath also 

broken my teeth with gravel stones, He hath made me to wallow in ashes. 17 

And my soul is removed far off from peace, I forgot prosperity. 18 And I said: 

'My strength is perished, and mine expectation from HaShem.' 19 Remember 

mine affliction and mine anguish, the wormwood and the gall. 20 My soul hath 

them still in remembrance, and is bowed down within me. 21 This I recall to my 

mind, therefore have I hope. 22 Surely HaShem'S mercies are not consumed, 

surely His compassions fail not. 23 They are new every morning; great is Thy 

faithfulness.

תָוֹ.  1 רָרָ בְ ט עֶ בֶ שֵׁשֵׁ נִי, בְּ אָה עֳ ר רָרָ גֶּבֶ נִי הַ ךְ וְלֹא-אוֹר.  2אֲ ךְ, חֹשֶׁ ג וַיֹּלַלַ י נָהַ פֹךְ יָיָדוֹ,  3אוֹתִ ב יַיַהֲ י יָיָשֻׁ אַךְ בִּ

יּוֹם.  יְ.  4כָּל-הַ מוֹתָתָ צְ ר עַ בַּ י, שִׁ י וְעוֹרִרִ רִרִ שָׂ לָּלָּה בְ לָלָאָה.  5בִּ ף, רֹאשׁ וּתְ י וַיַּיַּקַּ לַלַ נָה עָ נִי,  6בָּ יבַ כִּים הוֹשִׁ חֲשַׁ מַ בְּ

יְ עֵוֹלָלָם.  תֵתֵ מֵמֵ י.  7כְּ תִּ יד נְחָשְׁ בִּ כְ א, הִ צֵצֵ י וְלֹא אֵאֵ דִ עֲ ר בַּ י.  8גָּדַ תִ פִלָּלָּ ם תְּ תַתַ , שָׂ וֵּוֵּעַ שַׁ ק וַאֲ זְעַ י אֶ כַי  9גַּם כִּ רָרָ ר דְּ גָּדַ

וָּה.  י עִ יבֹתַתַ גָזִית, נְתִ יְם.  10בְּ רִרִ תָּתָּ סְ מִ י בְּ רִרִ י, אריה אֲ ב הוּאֵ לָלִ ם.  11דֹּב אֹרֵרֵ נִי שֹׁמֵמֵ מַ נִי, שָׂ חֵחֵ ר וַיְיְפַשְּׁ כַי סוֹרֵרֵ רָרָ דְּ

ץ.  12 חֵחֵ אֵ לָלַ רָרָ טָּ נִי, כַּמַּ יבֵבֵ תּוֹ וַיַּיַּצִּ שְׁ ךְ קַ רַרַ פָּתוֹ.  13דָּ נֵנֵי, אַשְׁ י, בְּ יֹתָתָ לְלְ כִ יא, בְּ בִ י,  14הֵהֵ מִּ כָל-עַ חֹק לְלְ י שְּׂ יִיִיתִ הָ

יּוֹם.  ם כָּל-הַ נָה.  15נְגִינָתָתָ עֲ וַנִי לַלַ רְרְ ים, הִ רוֹרִרִ מְּ נִי בַ יעַ בִּ שְׂ פֶר.  16הִ אֵאֵ נִי בָּ פִּישַׁ כְ נָּי, הִ ץ שִׁ צָ חָ ס בֶּ  17וַיַּיַּגְרֵרֵ

ה.  י טוֹבָ יתִ י, נָשִׁ לוֹם נַפְשִׁ שָּׁ זְנַח מִ יְיְהוָה.  18וַתִּ י מֵמֵ תִּ לְלְ י, וְתוֹחַ חִ ד נִצְ ר אָבַ נָה  19וָאֹמַ עֲ י, לַלַ רוּדִ נְיִיִי וּמְ זְכָר-עָ

י.  20וָרֹאשׁ.  י נַפְשִׁ לַלַ שׁוֹחַ עָ זְכּוֹר, ותשיח וְתָתָ יל.  21זָכוֹר תִּ י, עַל-כֵּכֵּן אוֹחִ בִּ ל-לִלִ יב אֶ יְ  22זֹאת אָשִׁ דֵדֵ סְ חַ

יו.  מָ חֲ י לֹא-כָלוּ רַרַ נוּ, כִּ מְ י לֹא-תָתָ ךָ. 23יְיְהוָה כִּ ה, אֱאֱמוּנָתֶתֶ בָּ יְם, רָרַ רִרִ קָ בְּ ים, לַלַ שִׁ דָ חֲ

• The Zohar interprets this passage to the daily miracle of human rebirth. Page 

146-147.

24 'The HaShem is my portion', saith my soul; 'Therefore will I hope in Him.' 25 

HaShem is good unto them that wait for Him, to the soul that seeketh Him. 26 

It is good that a man should quietly wait for the salvation of HaShem. 27 It is 

good for a man that he bear the yoke in his youth. 28 Let him sit alone and keep 

silence, because He hath laid it upon him. 29 Let him put his mouth in the dust, 

if so be there may be hope. 30 Let him give his cheek to him that smiteth him let 

him be filled full with reproach. 31 For the L-rd will not cast off for ever. 32 For 

though He cause grief, yet will He have compassion according to the multitude 

of His mercies. 33 For He doth not afflict willingly, nor grieve the children of 

men. 34 To crush under foot all the prisoners of the earth, 35 To turn aside the 

right of a man before the face of the Most High, 36 To subvert a man in his cause, 

the L-rd approveth not. 37 Who is he that saith, and it cometh to pass, when 

the L-rd commandeth it not? 38 Out of the mouth of the Most High proceedeth 

not evil and good? 39 Wherefore doth a living man complain, a strong man 

because of his sins? 40 Let us search and try our ways, and return to HaShem. 

41 Let us lift up our heart with our hands unto G-d in the heavens. 42 We have 

transgressed and have rebelled; Thou hast not pardoned. 43 Thou hast covered 

with anger and pursued us; Thou hast slain unsparingly. 44 Thou hast covered 

Thyself with a cloud, so that no prayer can pass through. 45 Thou hast made 

us as the offscouring and refuse in the midst of the peoples. 46 All our enemies 

have opened their mouth wide against us. 47 Terror and the pit are come upon 

us, desolation and destruction. 48 Mine eye runneth down with rivers of water, 

for the breach of the daughter of my people. 49 Mine eye is poured out, and 

ceaseth not, without any intermission, 50 Till HaShem look forth, and behold 

from heaven. 51 Mine eye affected my soul, because of all the daughters of my 

city. 52 They have chased me sore like a bird, that are mine enemies without 

cause. 53 They have cut off my life in the dungeon, and have cast stones upon 

me. 54 Waters flowed over my head; I said: 'I am cut off.' 55 I called upon Thy 

name, O HaShem, Out of the lowest dungeon. 56 Thou heardest my voice; hide 

not Thine ear at my sighing, at my cry. 57 Thou drewest near in the day that 

I called upon Thee; Thou saidst: 'Fear not.' 58 O L-rd, Thou hast pleaded the 

causes of my soul; Thou hast redeemed my life. 59 O HaShem, Thou hast seen 

my wrong; judge Thou my cause. 60 Thou hast seen all their vengeance and 

all their devices against me. 61 Thou hast heard their taunt, O HaShem, and 

all their devices against me; 62 The lips of those that rose up against me, and 

their muttering against me all the day. 63 Behold Thou their sitting down, and 

their rising up; I am their song. 64 Thou wilt render unto them a recompense, O 

HaShem, according to the work of their hands. 65 Thou wilt give them hardness 

of heart, Thy curse unto them. 66 Thou wilt pursue them in anger, and destroy 

them from under the heavens of HaShem.

יל לוֹ.  24 י, עַל-כֵּכֵּן אוֹחִ ה נַפְשִׁ רָרָ י יְיְהוָה אָמְ קִ לְלְ נּוּ.  25חֶ שֶׁ רְרְ דְ נֶפֶשׁ תִּ קֹוָו, לְלְ יל  26טוֹב יְיְהוָה לְלְ יָיָחִ טוֹב וְ

ת יְיְהוָה.  שׁוּעַ תְ ם, לִלִ יְו.  27וְדוּמָ נְעוּרָרָ א עֹל בִּ י-יִיִשָּׂ ר, כִּ גֶּבֶ יְו.  28טוֹב לָלַ לָלָ ל עָ י נָטַ יִיִדֹּם, כִּ ד וְ דָ ב בָּ  29יֵיֵשֵׁשֵׁ

וָה.  קְ יְ יְיֵשׁ תִּ פָר פִּיהוּ, אוּלַלַ עָ ן בֶּ פָּה.  30יִיִתֵּתֵּ רְרְ חֶ ע בְּ בַּ י, יִיִשְׂ חִ כֵּכֵּהוּ לָלֶ מַ ן לָלְ דֹנָי.  31יִיִתֵּתֵּ עֵוֹלָלָם, אֲ י לֹא יִיִזְנַח לְלְ כִּ

יו.  32 דָ סָ רֹב חֲ חַם כְּ ם-הוֹגָה, וְרִרִ י אִ ישׁ.  33כִּ נֵנֵי-אִ בּוֹ, וַיַּיַּגֶּה בְּ לִּלִּ נָּה מִ י לֹא עִ יו, כֹּל  34כִּ גְלָלָ ת רַרַ חַ כֵּכֵּאֵ תֶּתַּ דַ לְלְ

ץ.  יְ אָרָרֶ ירֵרֵ סִ יְוֹן.  35אֲ לְלְ נֵנֵי עֶ ר, נֶגֶד, פְּ פַּט-גָּבֶ שְׁ טּוֹת, מִ הַ אָה.  36לְלְ דֹנָי לֹא רָרָ יבוֹ, אֲ רִרִ ם בְּ וֵּוֵּת אָדָ עַ י  37לְלְ מִ

וָּה.  דֹנָי לֹא צִ י, אֲ הִ ר וַתֶּתֶּ טּוֹב.  38זֶה אָמַ עוֹת וְהַ רָרָ א, הָ צֵצֵ יוֹן לֹא תֵתֵ לְלְ פִּי עֶ ר  39מִ י, גֶּבֶ ם חָ אוֹנֵנֵן אָדָ ה-יִּיִּתְ מַ

אָו.  טָ ד-יְיְהוָה.  40עַל-חֲ ה עַ ה, וְנָשׁוּבָ קֹרָרָ נַחְ כֵכֵינוּ וְ רָרָ ה דְ פְּשָׂ יִיִם.  41נַחְ מָ שָּׁ ל בַּ ל-אֵאֵ ל-כַּפָּיִיִם, אֶ נוּ אֶ בֵבֵ בָ א לְלְ נִשָּׂ

42  . תָּתָּ חְ לָלָ ה לֹא סָ יְנוּ, אַתֶּתָּ רִרִ נוּ וּמָ עְ נוּ פָשַׁ .  43נַחְ תָּתָּ לְלְ מָ גְתָּתָּ לֹא חָ רַרַ פֵפֵנוּ, הָ דְּ רְרְ אַף וַתִּ ה בָ כּוֹתָתָ ה  44סַ כּוֹתָתָ סַ

ה.  פִלָּלָּ עֲבוֹר תְּ ךְ, מֵמֵ נָן לָלָ עָ ים.  45בֶ מִּ עַ ב הָ רֶרֶ קֶ נוּ, בְּ ימֵמֵ שִׂ אוֹס תְּ י וּמָ חִ יְנוּ.  46סְ ם, כָּל-אֹיְיְבֵבֵ ינוּ פִּיהֶ לֵלֵ פָּצוּ עָ

ר.  47 בֶ שָּׁ את וְהַ שֵּׁשֵּׁ נוּ, הַ יָיָה לָלָ ת הָ ד וָפַחַ י.  48פַּחַ מִּ ת-עַ ר בַּ בֶ ינִי, עַל-שֶׁ ד עֵעֵ רַרַ יִיִם תֶּתֵּ גֵגֵי-מַ ה  49פַּלְלְ ינִי נִגְּרָרָ עֵעֵ

פֻגוֹת.  ין הֲ אֵאֵ ה, מֵמֵ מֶ דְ יִיִם.  50וְלֹא תִ מָ שָּׁ אֵ, יְיְהוָה מִ יֵיֵרֶרֶ יף וְ קִ ד-יַיַשְׁ נוֹת  51עַ כֹּל בְּ י, מִ נַפְשִׁ לָלָה לָלְ ינִי עוֹלְלְ עֵעֵ

יְ.  ירִרִ נָּם.  52עִ י חִ פּוֹר, אֹיְיְבַ דוּנִי כַּצִּ י.  53צוֹד צָ ן בִּ בֶ יָּיָּי, וַיַּיַּדּוּ-אֶ בּוֹר חַ תוּ בַ מְ י,  54צָ יִיִם עַל-רֹאשִׁ פוּ-מַ צָ

י.  תִּ י נִגְזָרְרְ תִּ רְרְ יּוֹת.  55אָמַ תִּ חְ בּוֹר תַּתַּ ךָ יְיְהוָה, מִ מְ י שִׁ אתִ רָרָ י,  56קָ תִ וְחָ רַרַ לֵלֵם אָזְנְךָ לְלְ עְ : אַלָ­תֶּתַּ תָּתָּ עְ מָ י, שָׁ קוֹלָלִ

י.  תִ וְעָ שַׁ אֵ.  57לְלְ ירָרָ תָּתָּ אַל-תִּ רְרְ ךָּ, אָמַ אֶ רָרָ קְ יוֹם אֶ תָּתָּ בְּ בְ רַרַ יָּיָּיְ.  58קָ תָּתָּ חַ י, גָּאַלְלְ י נַפְשִׁ יְבבֵ דֹנָי רִרִ תָּתָּ אֲ בְ ה  59רַרַ יתָתָ אִ רָרָ

י.  פָּטִ שְׁ ה מִ טָ פְ י, שָׁ תִ וָּתָתָ יְ.  60יְיְהוָה עַ ם, לָלִ בֹתָתָ שְׁ חְ ם--כָּל-מַ תָתָ מָ ה, כָּל-נִקְ יתָתָ אִ ם יְיְהוָה,  61רָרָ פָּתָתָ רְרְ תָּתָּ חֶ עְ מַ שָׁ

יְ.  לָלָ ם עָ בֹתָתָ שְׁ חְ יּוֹם.  62כָּל-מַ י כָּל-הַ לַלַ גְיוֹנָם, עָ י וְהֶ מַ י קָ תֵתֵ פְ ם.  63שִׂ נְגִּינָתָתָ נִי מַ ה, אֲ יטָ בִּ ם הַ תָתָ ימָ ם וְקִ תָּתָּ בְ שִׁ

ם.  64 יהֶ ה יְיְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ מַ ם גְּמוּל יְיְהוָה, כְּ הֶ יב לָלָ שִׁ ם.  65תָּתָּ הֶ ךָ לָלָ תְ לָלָ אֲ ב, תֶּתַּ גִנַּת-לֵלֵ ם מְ הֶ ן לָלָ תֵּתֵּ אַף  66תִּ דֹּף בְּ רְרְ תִּ

יְ יְיְהוָה. מֵמֵ חַת שְׁ תַּתַּ ם, מִ ידֵדֵ מִ שְׁ וְתַתַ
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Lamentations 4 יכָה ד אֵאֵ

1 How is the gold become dim! How is the most fine gold changed! The 

hallowed stones are poured out at the head of every street. 2 The precious sons 

of Zion, comparable to fine gold, how are they esteemed as earthen pitchers, 

the work of the hands of the potter! 3 Even the jackals draw out the breast, 

they give suck to their young ones; the daughter of my people is become 

cruel, like the ostriches in the wilderness. 4 The tongue of the sucking child 

cleaveth to the roof of his mouth for thirst; the young children ask bread, and 

none breaketh it unto them. 5 They that did feed on dainties are desolate in 

the streets; they that were brought up in scarlet embrace dunghills. 6 For the 

iniquity of the daughter of my people is greater than the sin of Sodom, that 

was overthrown as in a moment, and no hands fell upon her. 7 Her princes 

were purer than snow, they were whiter than milk, they were more ruddy in 

body than rubies, their polishing was as of sapphire; 8 Their visage is blacker 

than coal; they are not known in the streets; their skin is shrivelled upon their 

bones; it is withered, it is become like a stick. 9 They that are slain with the 

sword are better than they that are slain with hunger; for these pine away, 

stricken through, for want of the fruits of the field. 10 The hands of women 

full of compassion have sodden their own children; they were their food in 

the destruction of the daughter of my people. 11 HaShem hath accomplished 

His fury, He hath poured out His fierce anger; and He hath kindled a fire in 

Zion, which hath devoured the foundations thereof. 12 The kings of the earth 

believed not, neither all the inhabitants of the world, that the adversary and 

the enemy would enter into the gates of Jerusalem. 13 It is because of the sins 

of her prophets, and the iniquities of her priests, that have shed the blood of 

the just in the midst of her. 14 They wander as blind men in the streets, they 

are polluted with blood, so that men cannot touch their garments. 15 'Depart 

ye! unclean!' men cried unto them, 'Depart, depart, touch not'; yea, they fled 

away and wandered; men said among the nations: 'They shall no more sojourn 

here.' 16 The anger of HaShem hath divided them; He will no more regard them; 

they respected not the persons of the priests, they were not gracious unto the 

elders. 17 As for us, our eyes do yet fail for our vain help; in our watching we 

have watched for a nation that could not save. 18 They hunt our steps, that we 

cannot go in our broad places; our end is near, our days are fulfilled; for our 

end is come. 19 Our pursuers were swifter than the eagles of the heaven; they 

chased us upon the mountains, they lay in wait for us in the wilderness. 20 

The breath of our nostrils, the anointed of HaShem, was taken in their pits; of 

whom we said: 'Under his shadow we shall live among the nations.' 21 Rejoice 

and be glad, O daughter of Edom, that dwellest in the land of Uz: the cup shall 

pass over unto thee also; thou shalt be drunken, and shalt make thyself naked. 

22 The punishment of thine iniquity is accomplished, O daughter of Zion, He 

will no more carry thee away into captivity; He will punish thine iniquity, O 

daughter of Edom, He will uncover thy sins.

רֹאשׁ, כָּל-חוּצוֹת.  1 שׁ, בְּ נֵנֵי-קֹדֶ נָה, אַבְ פֵּפֵּכְ תַּתַּ שְׁ טּוֹב; תִּ ם הַ כֶּתֶתֶ נֶא הַ ב, יִיִשְׁ יכָה יוּעַם זָהָ יְם,  2אֵאֵ רִרִ יְיְקָ יּוֹן הַ נֵנֵי צִ בְּ

רָ.  יְ יְוֹצֵצֵ ה יְיְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ שׂ, מַ רֶרֶ י-חֶ לֵלֵ נִבְ בוּ לְלְ שְׁ יכָה נֶחְ פָּז--אֵאֵ ים בַּ אִ סֻלָּלָּ מְ ינִיקוּ  3הַ ד, הֵהֵ צוּ שַׁ לְלְ נִּים חָ גַּם-תנין תַּתַּ

ר.  בָּ דְ מִּ נִים בַּ יְיְעֵעֵ זָר, כי ענים כַּ אַכְ י לְלְ מִּ ת-עַ ן; בַּ יהֶ לוּ  4גּוּרָרֵ אֲ ים שָׁ לִלִ א; עוֹלָלָ מָ צָּ כּוֹ, בַּ ל-חִ שׁוֹן יְוֹננֵק אֶ ק לְלְ בַ דָּ

ם.  הֶ יְן לָלָ שׂ אֵאֵ חֶם, פֹּרֵרֵ פַּתּוֹת.  5לֶלֶ קוּ אַשְׁ בְּ יְ תָוֹלָלָע, חִ לֵלֵ נִים עֲ אֱאֱמֻ חוּצוֹת; הָ מּוּ, בַּ נִּים, נָשַׁ דַ עֲ מַ יְם, לָלְ לִלִ אֹכְ  6הָ

יִיִם.  הּ יָיָדָ גַע, וְלֹא-חָלוּ בָ פוּכָה כְמוֹ-רָרָ הֲ דֹם: הַ את סְ טַּ חַ י, מֵמֵ מִּ ת-עַ וֺן בַּ ל עֲ חוּ  7וַיִּיִּגְדַּ ג, צַ לֶלֶ שֶּׁ יהָ מִ זַכּוּ נְזִירֶרֶ

ם.  תָתָ פִּיר גִּזְרָרָ נִינִים, סַ פְּ ם מִ צֶ מוּ עֶ לָלָב; אָדְ חָ ם  8מֵמֵ פַד עוֹרָרָ חוּצוֹת; צָ רוּ בַּ ם, לֹא נִכְּ רָרָ אֳ חוֹר תָּתָּ שְּׁ ךְ מִ חָשַׁ

ץ.  יָיָה כָעֵעֵ שׁ הָ ם, יָיָבֵבֵ מָ צְ י.  9עַל-עַ דָ נוּבֹת שָׂ תְּ ים, מִ רִרִ דֻקָּ ם יְיָזֻבוּ מְ הֵהֵ עָב: שֶׁ יְ רָרָ לֵלֵ לְלְ חַ ב, מֵמֵ רֶרֶ י-חֶ לֵלֵ לְלְ יוּ חַ ים הָ טוֹבִ

י.  10 מִּ ת-עַ ר בַּ בֶ שֶׁ רוֹת לָלָמוֹ, בְּ בָ יוּ לְלְ ן; הָ יהֶ דֵדֵ לוּ, יַיַלְלְ שְּׁ נִיּוֹת--בִּ מָ חֲ ים רַרַ י, נָשִׁ תוֹ,  11יְיְדֵדֵ מָ ת-חֲ ה יְיְהוָה אֶ כִּלָּלָּ

 . יהָ יּוֹן, וַתֹּאכַל יְיְסֹדֹתֶתֶ צִ שׁ בְּ ת-אֵאֵ פַךְ חֲרוֹן אַפּוֹ; וַיַּיַּצֶּ י  12שָׁ ל: כִּ בֵבֵ יְ תָתֵ בֵבֵ ץ, וכל כֹּל יֹשְׁ רֶרֶ כֵכֵי-אֶ לְלְ ינוּ מַ אֱאֱמִ לֹא הֶ

לִָםלִָםלִַם.  יְ יְיְרוּשָׁ רֵרֵ עֲ שַׁ ר וְאוֹיֵיֵב, בְּ ים.  13יָיָבֹא צַ יקִ דִּ ם צַ הּ, דַּ בָּ רְרְ קִ כִים בְּ שֹּׁפְ : הַ נֶיהָ וֺנֹת כֹּהֲ , עֲ יהָ יאֶ טֹּאות נְבִ חַ מֵמֵ

ם.  14 יהֶ בֻשֵׁשֵׁ לְלְ לוּ, יִיִגְּעוּ בִּ לֹא יוּכְ ם; בְּ דָּ לוּ בַּ חוּצוֹת, נְגֹאֲ ים בַּ וְרִרִ אֵוּ לָלָמֵוֹ, סוּרָוּ  15נָעוּ עִ רְרְ א קָ מֵמֵ סוּרוּ טָ

גוּרָ.  פוּ, לָלָ גּוֹיִיִם, לֹא יוֹסִ רוּ, בַּ י נָצוּ, גַּם-נָעוּ; אָמְ גָּעוּ--כִּ יף  16סוּרוּ אַל-תִּ ם, לֹא יוֹסִ קָ לְּלְּ נֵנֵיְ יְיְהוָה חִ פְּ

נָנוּ.  נִים לֹא חָ אוּ, זקנים וּזְקֵקֵ נִים לֹא נָשָׂ נֵנֵי כֹהֲ ם; פְּ יטָ בִּ הַ נוּ  17לְלְ תֵתֵ זְרָרָ ל-עֶ יְננֵינוּ, אֶ ינָה עֵעֵ לֶלֶ כְ ינוּ תִּ עֵודיְנה עֵוֹדדֵ

 . עַ ל-גּוֹי לֹא יוֹשִׁ פִּינוּ, אֶ נוּ צִ יָּיָּתֵתֵ פִּ צִ ל; בְּ בֶ יְנוּ,  18הָ אֵוּ יְיָמֵמֵ לְלְ נוּ מָ צֵּצֵּ ב קִ רַרַ ינוּ; קָ חֹבֹתֵתֵ רְרְ כֶת בִּ לֶּלֶּ ינוּ, מִ דֵדֵ עָ דוּ צְ צָ

נוּ.  צֵּצֵּ א קִ י-בָ נוּ.  19כִּ בוּ לָלָ ר אָרְרְ בָּ דְ מִּ נוּ, בַּ קֻ לָלָ ים דְּ רִרִ הָ יִיִם; עַל-הֶ מָ י שָׁ רֵרֵ נִּשְׁ פֵפֵינוּ, מִ יוּ רֹדְ ים הָ לִּלִּ רוּחַ  20קַ

גּוֹיִיִם.  יֶיֶה בַ לּוֹ נִחְ צִ נוּ, בְּ רְרְ ר אָמַ שֶׁ ם: אֲ יתוֹתָתָ חִ שְׁ כַּד בִּ יחַ יְיְהוָה, נִלְלְ שִׁ ת-אֱאֱדוֹם,  21אַפּפֵּינוּ מְ י בַּ חִ מְ י וְשִׂ ישִׂ שִׂ

יְ.  רִרִ עָ תְ י, וְתִ רִרִ כְּ שְׁ ר-כּוֹס--תִּ בָ עֲ יִיִךְ, תֶּתַּ לַלַ ץ עוּץ; גַּם-עָ רֶרֶ אֶ ת בְּ בֶ יּוֹן--לֹא  22יושבתי יוֹשֶׁ ת-צִ וֺנֵנֵךְ, בַּ ם-עֲ תַּתַּ

יִיִךְ. ת-אֱאֱדוֹם, גִּלָּלָּה עַל-חַטֹּאתָתָ וֺנֵנֵךְ בַּ ד עֲ ךְ; פָּקַ גְלוֹתֵתֵ הַ יף, לְלְ יוֹסִ
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Lamentations 5 יכָה ה אֵאֵ

1 Remember, O HaShem, what is come upon us; behold, and see our reproach. 

2 Our inheritance is turned unto strangers, our houses unto aliens. 3 We are 

become orphans and fatherless, our mothers are as widows. 4 We have drunk 

our water for money; our wood cometh to us for price. 5 To our very necks we 

are pursued; we labour, and have no rest. 6 We have given the hand to Egypt, 

and to Assyria, to have bread enough; 7 Our fathers have sinned, and are not; 

and we have borne their iniquities. 8 Servants rule over us; there is none to 

deliver us out of their hand. 9 We get our bread with the peril of our lives 

because of the sword of the wilderness. 10 Our skin is hot like an oven because 

of the burning heat of famine. 11 They have ravished the women in Zion, the 

maidens in the cities of Judah. 12 Princes are hanged up by their hand; the faces 

of elders are not honoured. 13 The young men have borne the mill, and the 

children have stumbled under the wood. 14 The elders have ceased from the 

gate, the young men from their music. 15 The joy of our heart is ceased; our 

dance is turned into mourning. 16 The crown is fallen from our head; woe unto 

us! for we have sinned. 17 For this our heart is faint, for these things our eyes 

are dim; 18 For the mountain of Zion, which is desolate, the foxes walk upon it. 

19 Thou, O HaShem, art enthroned for ever, Thy throne is from generation to 

generation. 20 Wherefore dost Thou forget us for ever, and forsake us so long 

time? 21 Turn Thou us unto Thee, O HaShem, and we shall be turned; renew 

our days as of old. 22 Thou canst not have utterly rejected us, and be exceeding 

wroth against us!

נוּ.  1 פָּתֵתֵ רְרְ ת-חֶ ה אֶ אֵאֵ ה וּרְרְ יטָ בִּ נוּ, הביט הַ יָיָה לָלָ ה-הָ יְם.  2זְכֹר יְיְהוָה מֶ רִרִ נָכְ יְנוּ לָלְ תֵּתֵּ ים, בָּ זָרִרִ כָה לְלְ פְ נוּ נֶהֶ תֵתֵ לָלָ נַחֲ

נוֹת.  3 מָ ינוּ כְּאַלְלְ מֹּתֵתֵ ין אָב, אִ יִיִינוּ אין וְאֵאֵ ים הָ יר יָיָבֹאוּ.  4יְיְתוֹמִ חִ מְ ינוּ בִּ צֵצֵ ינוּ, עֵעֵ תִ ף שָׁ כֶסֶ ינוּ בְּ יְמֵמֵ ל  5מֵמֵ עַ

נוּ.  נוּ לא וְלֹא הוּנַח-לָלָ נוּ, יָיָגַעְ פְ דָּ נוּ נִרְרְ וָּארֵרֵ ם.  6צַ חֶ בֹּעַ לָלָ שְׂ נּוּ יְיָד, אַשֵּׁוּרָ לָלִ יִיִם נָתַתַ רַרַ צְ אוּ  7מִ טְ ינוּ חָ בֹתֵתֵ אֲ

נוּ.  לְלְ בָ ם סָ יהֶ וֺנֹתֵתֵ נוּ עֲ נַחְ ינָם, אנחנו וַאֲ ם.  8אינם וְאֵאֵ יָּיָּדָ ין מִ ק אֵאֵ נוּ, פֹּרֵרֵ לוּ בָ שְׁ ים מָ דִ בָ יא  9עֲ נוּ נָבִ נַפְשֵׁשֵׁ בְּ

ר.  בָּ דְ מִּ ב הַ רֶרֶ נֵנֵי חֶ פְּ נוּ, מִ מֵמֵ חְ ב.  10לַלַ עָ עֲפוֹת רָרָ נֵנֵי זַלְלְ פְּ רוּ, מִ מָ נּוּר נִכְ תַתַ נוּ כְּ לֹת  11עֵוֹרָרֵ תֻ נּוּ, בְּ יּוֹן עִ צִ ים בְּ נָשִׁ

ה.  יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ עָ רוּ.  12בְּ דָּ נִים לֹא נֶהְ נֵנֵי זְקֵקֵ לוּ, פְּ ם נִתְ יָיָדָ ים בְּ רִרִ ץ  13שָׂ עֵעֵ ים בָּ רִרִ אוּ, וּנְעָ חוֹן נָשָׂ ים טְ חוּרִרִ בַּ

לוּ.  ם.  14כָּשָׁ נְּגִינָתָתָ ים מִ חוּרִרִ תוּ, בַּ בָ עַר שָׁ שַּׁ נִים מִ נוּ.  15זְקֵקֵ חֹלֵלֵ ל מְ בֶ אֵאֵ פַּךְ לְלְ נוּ, נֶהְ בֵּבֵּ שׂוֹשׂ לִלִ ת מְ בַ  16שָׁ

אנוּ.  טָ י חָ נוּ כִּ נוּ, אוֹי-נָא לָלָ ת רֹאשֵׁשֵׁ רֶרֶ טֶ לָלָה עֲ יְננֵיְנוּ.  17נָפְ כוּ עֵעֵ ה, חָשְׁ לֶּלֶּ נוּ--עַל-אֵאֵ בֵּבֵּ וֶה לִלִ יָיָה דָ  18עַל-זֶה, הָ

כוּ­בוֹ.  לְּלְּ ים הִ לִלִ ם, שׁוּעָ מֵמֵ שָּׁ יּוֹן שֶׁ ר-צִ דוֹר וָדוֹר.  19עַל הַ ךָ לְלְ אֲ ב, כִּסְ שֵׁשֵׁ עֵוֹלָלָם תֶּתֵּ ה יְיְהוָה לְלְ ה  20אַתֶּתָּ מָּ לָלָ

ים.  ךְ יְיָמִ אֹרֶרֶ נוּ לָלְ זְבֵבֵ עַ נוּ, תֶּתַּ כָּחֵחֵ שְׁ ח תִּ נֶצַ ם.  21לָלָ דֶ קֶ ינוּ כְּ שׁ יְיָמֵמֵ דֵּדֵּ ה, חַ נָשׁוּבָ יךָ ונשוב וְ לֶלֶ נוּ יְיְהוָה אֵאֵ יבֵבֵ שִׁ  22הֲ

אֹד. ינוּ עַד-מְ לֵלֵ תָּתָּ עָ פְ צַ נוּ, קָ תָּתָּ אַסְ אֹס מְ ם-מָ י אִ כִּ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Atheist .
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